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Nacrt Uredbe o audiovizualnim medijskim uslugama na zahtjev 

Oznaka NOR: MICE2035945D



Predsjednik Vlade, 

na temelju izvješća ministrice kulture, 

uzimajući u obzir Europsku konvenciju o prekograničnoj televiziji, koja je stavljena na raspolaganje za potpisivanje 5. svibnja 1989., 

uzimajući u obzir Direktivu (EU) 2015/1535 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. rujna 2015. kojom se utvrđuje postupak pružanja informacija u području tehničkih propisa i pravila o uslugama informacijskog društva, kao i obavijest br. … od …, 

uzimajući u obzir Direktivu (EU) 2018/1808 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. studenoga 2018. o izmjeni Direktive 2010/13/EU o koordinaciji određenih odredaba utvrđenih zakonima i drugim propisima u državama članicama o pružanju audiovizualnih medijskih usluga (Direktiva o audiovizualnim medijskim uslugama), u pogledu promjenjivog stanja na tržištu, 

uzimajući u obzir Sporazum o Europskom gospodarskom prostoru od 2. svibnja 1992., 

uzimajući u obzir Zakonik o kinematografiji i filmu, posebice njegov članak L. 232-1., 

uzimajući u obzir Trgovački zakonik, posebice njegov članak L. 233-3., 

uzimajući u obzir Opći porezni zakonik, posebice njegov članak 1609.o B, 

uzimajući u obzir izmijenjeni zakon br. 86-1067 od 30. rujna 1986. o slobodi komuniciranja, posebice njegove članke 2., 27., 28., 33., 33-1., 33-2., 33-3., 41-3. i 43-7., 

uzimajući u obzir Pravilnik br.      od       o prijenosu Direktive (EU) 2018/1808 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. studenoga 2018. o izmjeni Direktive 2010/13/EU o koordinaciji određenih odredaba utvrđenih zakonima i drugim propisima u državama članicama o pružanju audiovizualnih medijskih usluga u pogledu promjenjivog stanja na tržištu, te o izmjeni Zakona od 30. rujna 1986. o slobodi komunikacije, kinematografiji i filmu, kao i rokovima za korištenje kinematografskih djela, 

uzimajući u obzir izmijenjenu Uredbu br. 90-66 od 17. siječnja 1990. donesenu u skladu sa Zakonom br. 86-1067 od 30. rujna 1986. kojom su utvrđena opća načela o načinu na koji davatelji usluga emitiraju kinematografska i audiovizualna djela, 

uzimajući u obzir izmijenjenu Uredbu br. 92-280 od 27. ožujka 1992. donesenu u skladu s člancima 27. i 33. Zakona sa Zakonom br. 86-1067 od 30. rujna 1986. kojom su utvrđena opća načela o obvezama davatelja usluga u pogledu oglašavanja, sponzoriranja i televizijske prodaje, 

uzimajući u obzir Uredbu br. 2010-416 od 27. travnja 2010. o kinematografskom i audiovizualnom doprinosu pružatelja televizijskih i radijskih usluga koje se distribuiraju putem mreža koje ne koriste frekvencije koje je dodijelilo Visoko vijeće za audiovizualne djelatnosti, 

uzimajući u obzir Uredbu br. 2010-747 od 2. srpnja 2010. o doprinosu za proizvodnju kinematografskih i audiovizualnih djela televizijskih usluga koje se emitiraju putem zemaljskog frekvencijskog pojasa, 

uzimajući u obzir mišljenje br.       Visokog vijeća za audiovizualne djelatnosti od      , 

nakon savjetovanja s Državnim vijećem (odjelom za unutarnje poslove), 


donosi:


Članak 1. 

I. - U skladu s ovom Uredbom, u godišnji neto promet usluge ne ubrajaju se: 

1. porez na dodanu vrijednost; 

2. porez predviđen člankom 1609.o B Općeg poreznog zakonika; 

3. uredno opravdani troškovi upravljanja oglašavanjem. 

II. - Kada nad davateljem usluga u smislu članka L. 233-3. Trgovačkog zakona kontrolu ima distributer usluga ili kada nad distributerom usluga, u smislu istog članka, kontrolu ima taj davatelj usluga ili osoba koja ga kontrolira, smatra se da resursi koje davatelj usluga prima za pružanje svoje usluge od ovog distributera nisu manji od polovice resursa koje distributer prima od korisnika ako pristup ovoj usluzi podliježe određenoj pretplati. 

III. - Za usluge koje nemaju poslovni nastan u Francuskoj i koje ne potpadaju pod jurisdikciju Francuske, neto godišnji promet usluge koji se uzima u obzir jest onaj ostvaren na francuskom državnom području. 

IV. - Ugovorom navedenim u članku 2. među ostalim se utvrđuju metode informiranja Visokog vijeća za audiovizualne djelatnosti u pogledu utvrđivanja prometa svake usluge u skladu s načinom stavljanja na tržište ili njezinom naravi. 

Davatelji usluga dostavljaju izjavu koju je ovjerio ovlašteni računovođa ili revizor, koja obuhvaća elemente analitičkog računovodstva potrebne za utvrđivanje prometa svake usluge u skladu s načinom stavljanja na tržište ili njezinom naravi. Visoko vijeće za audiovizualne djelatnosti također može zatražiti ovu izjavu od svih davatelja usluga kako bi potvrdilo da ne podliježu odredbama poglavlja I. 

Kada korisnik koristi dodatne usluge drugačije naravi za koje nije potrebna pretplata, a da ih se ne može odreći, , ugovorom se utvrđuje dio prometa koji se mora uzeti u obzir, među ostalim uzimajući u obzir ekonomsku vrijednost usluge u okviru složene ponude i korištenja procjene u tom području. Ako ne postoji dogovor s Visokim vijećem za audiovizualne djelatnosti, prihodi jesu prihodi ostvareni u okviru svih ovih usluga. 

Prihod od zajedničkog pružanja nekoliko audiovizualnih medijskih usluga na zahtjev uzima se u obzir za izračun prometa svake od tih usluga proporcionalno odgovarajućim iznosima tog prometa. 

Ako pristup usluzi podliježe zajedničkoj pretplati, Visoko vijeće za audiovizualne djelatnosti može provjeriti odgovaraju li resursi davatelja usluge uobičajenim tržišnim uvjetima. 

Visoko vijeće za audiovizualne djelatnosti jamči da audiovizualne medijske usluge na zahtjev koje pružaju ista pravna osoba, osoba koja je kontrolira u smislu točke 2. članka 41-3. prethodno navedenog Zakona od 30. rujna 1986., podružnice ili osoba koja je kontrolira nisu predmet zasebnog stavljanja na tržište kako bi se zaobišli pragovi navedeni u ovoj Uredbi. 

Članak 2.

I. - Svi davatelji audiovizualne medijske usluge na zahtjev s poslovnim nastanom u Francuskoj s neto godišnjim prometom većim od milijun eura moraju zaključiti ugovor s Visokim vijećem za audiovizualne djelatnosti. 

II. - Davatelji usluga koji nemaju poslovni nastan u Francuskoj i koji nisu pod jurisdikcijom Francuske u smislu članka 43-2. prethodno navedenog Zakona od 30. rujna 1986. mogu s Visokim vijećem za audiovizualne djelatnosti zaključiti ugovor kojim su utvrđeni uvjeti plaćanja doprinosa u svrhu razvoja proizvodnje pod uvjetima predviđenim u stavku III. ovog članka i u poglavlju I. ove Uredbe. 

Ovim ugovorom također se utvrđuju uvjeti pristupa nositelja prava podacima koji se odnose na korištenje njihovih djela, a osobito na njihovo gledanje. Njime se također definiraju uvjeti prema kojima davatelj usluge potvrđuje poštivanje svojih obveza i u tu svrhu Visokom vijeću za audiovizualne djelatnosti dostavlja podatke koji se odnose na njegovu djelatnost u Francuskoj, među ostalim promet, na broj njegovih korisnika i na korištenje djela, a osobito njihovo gledanje. 

III. - Ako nije sklopljen ugovor s Visokim vijećem za audiovizualne djelatnosti, potonje obavještava davatelja usluge o opsegu njegovih obveza u smislu doprinosa proizvodnji i uvjeta za pristup nositelja prava podacima koji se odnose na korištenje njihovih djela. Te se obveze mogu prilagoditi prema istim uobičajenim uvjetima kao i one uređene ovom Uredbom. Također ga obavještava o uvjetima prema kojima mora dokazati poštovanje ovih obveza. U tu svrhu davatelj usluge Visokom vijeću za audiovizualne djelatnosti dostavlja podatke koji se odnose na njegovu djelatnost u Francuskoj, među ostalim na promet, broj pretplatnika ili korisnika te na stavljanje na raspolaganje i korištenje kinematografskih i audiovizualnih djela, a osobito njihovo gledanje. 


Poglavlje I. - Odredbe koje se odnose na doprinos za razvoj proizvodnje kinematografskih i audiovizualnih djela


Članak 3.

I. - Odredbe ovog poglavlja primjenjuju se na: 

1. audiovizualne medijske usluge na zahtjev koje omogućavaju gledanje, tijekom ograničenog vremenskog razdoblja, programa emitiranih na televizijskoj usluzi, koje se nazivaju uslugama na zahtjev, koje su navedene u točki 14.a članka 28. i posljednjem podstavku stavka I. članka 33-1. prethodno navedenog Zakona od 30. rujna 1986., kao i programa koje je, izravno ili putem podružnice, emitiralo društvo iz članka 44. istog Zakona; 

2. ostale audiovizualne medijske usluge na zahtjev koje generiraju neto godišnji promet veći od 5 milijuna eura te čiji broj gledatelja iznosi više od 0,5 % ukupnog broja gledatelja u Francuskoj u kategoriji audiovizualnih medijskih usluga na zahtjev kojima pripadaju. 

II. - Odredbe ovog poglavlja koje se odnose na doprinos za razvoj proizvodnje kinematografskih djela ne primjenjuju se na usluge koje nude manje od 10 dugometražnih kinematografskih djela godišnje. 

III. - Odredbe ovog poglavlja koje se odnose na doprinos za razvoj proizvodnje audiovizualnih djela ne primjenjuju se na: 

1. usluge televizije na zahtjev s poslovnim nastanom u Francuskoj; 

2. ostale audiovizualne medijske usluge na zahtjev čija je ponuda prvenstveno posvećena programima navedenim u prvom podstavku stavka V. članka 1609.o B Općeg poreznog zakonika ili koje nude manje od 10 audiovizualnih medijskih djela godišnje osim onih navedenih u prvom podstavku stavka V. članka 1609.o B Općeg poreznog zakonika.

IV. - Odredbe članaka 5. i 7. primjenjuju se podložno onima predviđenim člancima 6-1., 14., 29., 38-1. i 43. prethodno navedene Uredbe od 2. srpnja 2010. i člancima 9-1., 14., 26-1. i 30. prethodno navedene Uredbe od 27. travnja 2010. 

Članak 4.

Usluge televizije na zahtjev svake godine moraju namijeniti dio svojeg neto godišnjeg prometa ostvarenog tijekom prethodne financijske godine rashodima koji doprinose razvoju, s jedne strane, proizvodnje europskih kinematografskih djela te, s druge strane, originalnih djela na francuskom jeziku, čija stopa mora biti istovjetna stopi kojoj podliježe davatelj usluge za pružanje televizijske usluge iz koje potječe usluga televizije na zahtjev. 

Odredbe prethodnog stavka ne primjenjuju se na usluge televizije na zahtjev čiji su prihodi obuhvaćeni sredstvima televizijske usluge iz koje potječu u skladu s prethodno navedenom Uredbom od 2. srpnja 2010. 

Članak 5.

I. - Usluge koje podliježu pretplati svake godine moraju namijeniti dio svojeg neto godišnjeg prometa ostvarenog tijekom prethodne financijske godine rashodima koji doprinose razvoju proizvodnje kinematografskih i audiovizualnih djela, europskih ili originalnih djela na francuskom jeziku, koji iznosi najmanje: 

1. 25 % ako nude najmanje jedno dugometražno kinematografsko djelo svake godine u roku od manje od dvanaest mjeseci nakon njegova emitiranja u kinodvoranama u Francuskoj; 

2. 20 % u ostalim slučajevima. 

II. - Ugovorima i specifikacijama moraju biti utvrđeni udjeli doprinosa iz stavka I. namijenjeni za kinematografska, odnosno audiovizualna djela, pri čemu jedan od tih udjela ne smije biti manji od 20 % ukupnog doprinosa, odnosno pri čemu udio namijenjen za kinematografska djela usluga koji podliježu doprinosu iz točke 1. stavka I. ne smije biti manji od 30 % ukupnog doprinosa, uzimajući u obzir sljedeće: 

1. udio ove dvije vrste djela u kontekstu preuzimanja ili pregleda; 

2. udio ove dvije vrste djela u katalogu; 

3. promidžbu ovih djela koju vrši davatelj usluge. 

Doprinos namijenjen za kinematografska djela može se povećati uzimajući u obzir položaj kinematografskih djela usluge u kronologiji uporabe kinematografskih djela, pri čemu ovo uvećanje ne utječe na doprinos predviđen za audiovizualna djela. 

Visoko vijeće za audiovizualne djelatnosti svake tri godine ocjenjuje je li potrebno izmijeniti ovu raspodjelu, koja je utvrđena ugovorom. Davatelj usluge mora obavijestiti Vijeće o svim značajnim promjenama u stanju usluge u pogledu odredbi prethodna četiri podstavka. 

III. - Za udio doprinosa namijenjen kinematografskim djelima u obzir se uzimaju samo rashodi nastali za korištenje tih djela u Francuskoj. Ovi su rashodi utvrđeni u ugovorima, a njihova vrijednost ne smije premašivati 75 % svih rashoda nastalih kada rashodi nastaju u okviru korištenja djela na drugim područjima. 

Za udio doprinosa namijenjenog za audiovizualna djela rashodi se uzimaju u obzir ako nastaju u okviru korištenja djela u Francuskim ili na drugim područjima na kojima se pruža usluga. 

IV. - Rashodi za originalna djela na francuskom jeziku koja nisu europska djela uzimaju se u obzir samo ako su ta djela proizvedena, a njihovu proizvodnju nadgleda i nadzire jedan ili više producenata s poslovnim nastanom na državnom području države članice Europske unije, države ugovornice prethodno navedenog Sporazuma o Europskom gospodarskom prostoru ili prethodno navedene Europske konvencije o prekograničnoj televiziji.

Članak 6.

Za kinematografska i audiovizualna djela najmanje 85 % rashoda namijenjenih za doprinos razvoju proizvodnje u skladu s člankom 5. namijenjeno je za originalna djela na francuskom jeziku. 

Rashodi za audiovizualna djela namijenjeni su za djela u sljedećim žanrovima: fikcija, animacija, kreativni dokumentarni filmovi, uključujući one koji su dio programa osim televizijskih vijesti ili zabavnog programa, glazbenih videospotova i snimaka ili reprodukcije programa uživo. 

Članak 7.

I. - Usluge osim onih navedenih u člancima 4. i 5. svake godine moraju namijeniti: 

1. najmanje 15 % neto godišnjeg prometa ostvarenog tijekom prethodne financijske godine u okviru korištenja kinematografskih djela rashodima koji doprinose razvoju proizvodnje europskih kinematografskih djela, od čega najmanje 12 % rashodima koji doprinose razvoju proizvodnje originalnih kinematografskih djela na francuskom jeziku; 

2. najmanje 15 % neto godišnjeg prometa ostvarenog tijekom prethodne financijske godine u okviru korištenja audiovizualnih djela osim onih navedenih u prvom podstavku stavka V. članka 1609.o B Općeg poreznog zakonika rashodima koji doprinose razvoju europskih audiovizualnih djela, uključujući najmanje 12 % rashodima koji doprinose razvoju proizvodnje originalnih audiovizualnih djela na francuskim jeziku. 

II. - Udio prometa koji nastaje od prihoda osim onih iz stavka I. uzima se u obzir u okviru izračuna prometa iz točaka 1. i 2. stavka I. razmjerno iznosima tih prometa. 

Članak 8.

Za davatelje usluga čiji neto godišnji promet iznosi manje od 10 milijuna eura omjeri iz stavka I. članka 5. i stavka I. članka 7. smanjuju se za jednu četvrtinu. 

Ne dovodeći u pitanje prvi podstavak, za prvu primjenu odredbi ovog poglavlja na davatelja usluga omjeri iz stavka I. članka 5. i stavka I. članka 7. smanjuju se za polovicu za prvu godinu, odnosno za četvrtinu za drugu godinu. Ovo se izuzeće ne primjenjuje na davatelje usluga čija je ponuda stavljena na tržište više od tri godine od stupanja ove Uredbe na snagu.

Članak 9.

I. - Smatra se da rashode koji doprinose razvoju proizvodnje kinematografskih i audiovizualnih djela, europskih ili originalnih djela na francuskom jeziku, čine iznosi namijenjeni za: 

1. kupnju prava na korištenje prije datuma početka snimanja kinematografskog djela ili prije završetka snimanja audiovizualnog djela; 

2. ulaganje u udjele producenta prije datuma početka snimanja kinematografskog djela ili prije završetka snimanja audiovizualnog djela; 

3. kupnju prava na korištenje osim onih navedenih u točki 1., uključujući iznose plaćene korisnicima za svaki dematerijalizirani pristup djelu ili u svrhu prihoda od oglašavanja ostvarenih tim pristupom; 

4. financiranje radova pisanja ili razvoja; 

5. prilagodbu djela uzetih u obzir u okviru obveze za gluhe i nagluhe osobe i za slijepe ili slabovidne osobe; 

6. sinkronizaciju, izradu podnaslova i promidžbu djela uzetih u obzir u okviru obveze, do najviše 2,5 % ukupnog iznosa obveze; 

7. financiranje osposobljavanja autora, do najviše 2,5 % ukupnog iznosa obveze; 

8. čuvanje, restauriranje ili poboljšanje originalnih djela na francuskom jeziku koji su dio kinematografske i audiovizualne baštine. Smatra se da rashode za čuvanje, restauriranje ili poboljšanje djela koja su dio kinematografske i audiovizualne baštine čine iznosi namijenjeni za financiranje radova namijenjenih za izradu tiskovnih elemenata i medija svih vrsta potrebnih za emitiranje djela za koja je davatelj usluga stekao prava. 

II. - Međutim, za usluge koje podliježu odredbama članka 5. koje ostvaruju neto godišnji promet veći od 50 milijuna eura, rashodi iz točaka 1. i 2. stavka I. predstavljaju: 

1. za udio obveze namijenjene za audiovizualna djela, najmanje tri četvrtine; 

2. za udio obveze namijenjene za kinematografska djela, najmanje 80 % za usluge iz točke 1. stavka I. članka 5., odnosno najmanje 60 % za usluge iz točke 2. stavka I. istog članka. 

III. - Uvjeti kojima se jamči raznolikost kinematografskih i audiovizualnih djela utvrđuju se ugovorima i specifikacijama. U pogledu kinematografskih djela ova se raznolikost među ostalim jamči najmanjim udjelom rashoda iz stavka I. u originalnim djelima na francuskom jeziku čija je procjena troškova produkcije manja od ili jednaka utvrđenom iznosu. U pogledu audiovizualnih djela ova se raznolikost među ostalim jamči po žanru djela, osobito za udio doprinosa namijenjenog za nezavisna djela. 

Članak 10.

Kada davatelj audiovizualne medijske usluge na zahtjev koji ima poslovni nastan u Francuskoj ili koji je pod jurisdikcijom Francuske emitira uslugu namijenjenu za državno područje druge države članice Europske unije, države ugovornice prethodno navedenog Sporazuma o Europskom gospodarskom prostoru ili prethodno navedene Europske konvencije o prekograničnoj televiziji te ako ta država zahtijeva plaćanje financijskih doprinosa, ti se doprinosi odbijaju od doprinosa koji se plaćaju u skladu s člancima 5. i 7. sukladno uvjetima utvrđenima ugovorom ili specifikacijama. 

Članak 11.

Iznosi navedeni u članku 9. uzimaju se u obzir za financijsku godinu tijekom koje je usluga počela izvršavati odgovarajuću financijsku obvezu. 

Članak 12.

I. - Najmanje tri četvrtine rashoda predviđenih točkama 1. i 2. stavka I. članka 9. u kinematografskim dijelima namijenjeno je za razvoj nezavisne produkcije europskih djela, u skladu s kriterijima povezanima s djelom i društvom koje ih producira. 

II. - Djelom nezavisne produkcije smatra se djelo čiji načini korištenja ispunjavaju sljedeće uvjete: 

1. ako su prava korištenja utvrđena u ugovoru stečena na isključivoj osnovi, njihovo trajanje ne premašuje dvanaest mjeseci na svakom području na kojem su stečena; 

2. davatelj usluge ne posjeduje, izravno ili neizravno, udjele producenta i ne sudjeluje, pojedinačno ili zajednički, u inicijativi ili financijskoj, tehničkoj i umjetničkoj odgovornosti za djelo te ne jamči njegov uspješan dovršetak; 

3. davatelj usluge ne posjeduje, izravno ili neizravno, sekundarna prava ili marketinška prava za djelo za više od jedan od sljedećih načina prikazivanja: 

(a) prikazivanje u Francuskoj, u kinodvoranama; 

(b) prikazivanje u Francuskoj, u obliku videograma namijenjenih za privatno korištenje javnosti; 

(c) prikazivanje u Francuskoj, na televizijskoj usluzi; 

(d) prikazivanje u Francuskoj i u inozemstvu na audiovizualnoj medijskoj usluzi na zahtjev, osim one na kojoj je djelo emitirano; 

(e) prikazivanje u inozemstvu, u kinodvoranama, u obliku videograma namijenjenih za privatnu uporabu javnosti te na televizijskoj usluzi. 

U smislu ovih uvjeta, sekundarna i marketinška prava koje neizravno drži davatelj usluga odnose se na sekundarna i marketinška prava koja drži društvo pod kontrolom davatelja usluga ili osobe koja ima kontrolu nad njim, u skladu s člankom L. 233-3. Trgovačkog zakonika. 

III. - Smatra se da je producentska kuća koja ispunjava sljedeće uvjete neovisna od davatelja usluga: 

1. davatelj usluga ne drži, izravno ili neizravno, nijedan dio njezina temeljnog kapitala ili glasačkih prava; 

2. ne drži, izravno ili neizravno, nijedan dio temeljnog kapitala ili glasačkih prava davatelja usluga; 

‏3. nijedan dioničar ili skupina dioničara koji imaju kontrolu nad njome u skladu s člankom L. 233-3. Trgovačkog zakonika nemaju kontrolu nad davateljem usluga u skladu s navedenim člankom. 

Članak 13.

[bookmark: _GoBack]I. - Najmanje dvije trećine rashoda predviđenih člankom 9. u audiovizualnim dijelima namijenjeno je za razvoj nezavisne produkcije europskih djela, u skladu s kriterijima povezanima s djelom i društvom koje ih producira. 

Udio namijenjen za razvoj nezavisne produkcije za svaki žanr audiovizualnih djela prisutan u ponudi usluge u značajnoj mjeri utvrđuje se ugovorima i specifikacijama. 

II. - Djelom nezavisne produkcije smatra se djelo čiji načini korištenja ispunjavaju sljedeće uvjete: 

1. ako su prava korištenja utvrđena u ugovoru stečena na isključivoj osnovi, njihovo trajanje ne premašuje trideset šest mjeseci na svakom području na kojem su stečena; 

2. davatelj usluga ne posjeduje, izravno ili neizravno, udjele producenta i prava na prihode povezane s djelom i ne sudjeluje, pojedinačno ili zajednički, u inicijativi ili financijskoj, tehničkoj i umjetničkoj odgovornosti za djelo te ne jamči njegov uspješan dovršetak; 

3. davatelj usluga ne drži, izravno ili neizravno, marketinška ili sekundarna prava. 

III. - Smatra se da je producentska kuća koja ispunjava sljedeće uvjete neovisna od davatelja usluga: 

1. davatelj usluga ne drži, izravno ili neizravno, nijedan dio njezina temeljnog kapitala ili glasačkih prava; 

2. ne drži, izravno ili neizravno, nijedan dio temeljnog kapitala ili glasačkih prava davatelja usluga; 

3. nijedan dioničar ili skupina dioničara koji imaju kontrolu nad njome u skladu s člankom L. 233-3. Trgovačkog zakonika nemaju kontrolu nad davateljem usluga u skladu s navedenim člankom. 

Članak 14.

Uzimajući u obzir ugovore sklopljene između davatelja usluga i jednog ili više strukovnih organizacija u kinematografskoj i audiovizualnoj industriji, uključujući za dio ugovora koji izravno utječu na njihove interese, strukovne organizacije i tijela za kolektivno upravljanje koja predstavljaju autore, ugovorima i specifikacijama među ostalim moguće je: 

1. utvrditi, kada davatelj usluga to zatraži, a najkasnije 1. srpnja tekuće financijske godine, da se doprinos davatelja usluga razvoju produkcije može definirati na globalnoj razini, za kinematografska, odnosno audiovizualna djela, za nekoliko audiovizualnih medijskih usluga na zahtjev ili za televizijske usluge koje pruža isti davatelj usluga, doprinos davatelja usluga i njegovih podružnica ili davatelja usluga i podružnica društva koje ima kontrolu nad njim, u smislu točke 2. članka 41-3. prethodno navedenog Zakona od 30. rujna 1986.; 

2. utvrditi udio obveze koja mora biti predviđena za originalna djela na francuskom jeziku u skladu s člancima 6. i 7. na višoj ili nižoj razini, pri čemu ne smije pasti ispod 60 %; 

3. utvrditi obvezu koja mora biti predviđena za djela navedena u drugom podstavku članka 6. na nižoj razini, pri čemu ne smije pasti ispod 70 %; 

4. uzeti u obzir svaki od iznosa navedenih u točkama 6. i 7. članka 9. do najviše 5 % ukupnog iznosa obveze; 

5. pomnožiti koeficijentom množitelja do najviše dvostrukog većeg iznosa rashode povezane s kinematografskim djelima prikazanim u kinodvoranama u Francuskoj tijekom najmanje 30 godina, kao i rashode povezane sa snimkama ili reprodukcijama predstava uživo koje ispunjavaju zahtjeve razine umjetničke i tehničke kvalitete, koja se ocjenjuje u skladu s uvjetima definiranim ugovorom; 

6. utvrditi udio doprinosa koji mora biti namijenjen za razvoj nezavisne produkcije na razinama koje se razlikuju od onih predviđenih člancima 12. i 13. Ove razine, koje ne smiju pasti na manje od 50 %, mogu biti snižene u zamjenu za dodatne obveze u korist nezavisnosti u skladu s kriterijima povezanim s djelom i društvom koje ga producira; 

7. omogućiti odgodu ispunjenja dijela obveze predviđene člancima 5. ili 7. tijekom narednih financijskih godina za najviše 15 % obveze te tijekom razdoblja definiranog ugovorom ili specifikacijama, ili dodijeliti financijskoj godini, u skladu s istim ograničenjima i tijekom istog razdoblja, rashode nastale tijekom prethodne financijske godine koji još nisu uzeti u obzir; 

8. odstupanjem od točke 2. stavka II. članka 13., predvidjeti pravo na prihode u korist davatelja usluga u pogledu djela uzetih u obzir u okviru obveze. 


Poglavlje II. - Odredbe kojima je omogućeno zajamčenje ponude europskih i originalnih kinematografskih i audiovizualnih djela na francuskom jeziku te zajamčenje njihova učinkovitog poboljšanja


Članak 15.

Odredbe ovog poglavlja primjenjuju se na audiovizualne medijske usluge na zahtjev koje ispunjavaju sljedeće zahtjeve: 

1. stvaraju neto godišnji promet veći od milijun eura; 

2. njihov broj gledatelja premašuje 0,1 % ukupnog broja gledatelja u Francuskoj u kategoriji audiovizualnih medijskih usluga na zahtjev kojoj pripadaju; 

3. njihova ponuda obuhvaća najmanje 10 dugometražnih kinematografskih djela ili 10 audiovizualnih djela; 

4. nisu prvenstveno posvećene programima navedenim u prvom podstavku stavka V. članka 1609.o B Općeg poreznog zakonika. 

Djela navedena u ovom poglavlju ne obuhvaćaju djela navedena u prvom podstavku stavka V. članka 1609.o B Općeg poreznog zakonika. 

Članak 16.

I. - Davatelji usluga u ukupnom broju dugometražnih kinematografskih djela, odnosno audiovizualnih djela stavljenih na raspolaganje javnosti moraju predvidjeti udio koji je barem jednak sljedećim vrijednostima: 

1. 60 % za europska djela; 

2. 40 % za originalna djela na francuskom jeziku. 

Visoko vijeće za audiovizualne djelatnosti utvrđuje referentno razdoblje koje se uzima u obzir u smislu ispunjenja ove obveze. 

II. - Ugovorima predviđenim u članku 2. ove Uredbe mogu biti utvrđeni udjeli emitiranja audiovizualnih djela manji od onih predviđenih u stavku I., pri čemu udio predviđen za europska djela ne smije biti manji od 50 %, u zamjenu za obvezu davatelja usluga da ulaže u proizvodnju novih originalnih audiovizualnih djela na francuskom jeziku koje produciraju nezavisne produkcijske kuće u skladu s člankom 13. ove Uredbe. 

III. - Za usluge televizije na zahtjev udjeli navedeni u stavcima I. i II. istovjetni su onima koji se primjenjuju na televizijsku uslugu s koje potječu. 

Članak 17.

U skladu s uvjetima utvrđenima ugovorom ili specifikacijama, davatelji usluga u svakom trenutku moraju predvidjeti značajni udio djela čija se promidžba jamči na drugi način osim navođenjem naslova, za europska djela ili originalna djela na francuskom jeziku. 

Uzimajući u obzir mogućnosti personalizacije korisnika, davatelji usluga osobito mogu zajamčiti ovu promidžbu: 

1. na svojoj početnoj stranici, među ostalim predstavljanjem vizuala, stavljanjem na raspolaganje najava i određenih rubrika; 

2. u preporukama sadržaja, neovisno o tome jesu li personalizirane, koje davatelj usluge preporučuje svojim korisnicima; 

3. u pretragama programa koje pokreće korisnik; 

4. u promidžbenim kampanjama usluge. 


Poglavlje III. - Odredbe koje se odnose na oglašavanje, sponzoriranje i televizijsku prodaju


Članak 18.

Način na koji davatelj usluga audiovizualnih medijskih usluga na zahtjev stavlja na raspolaganje oglašivačke poruke uređen je člancima 2. do 7., drugim podstavkom članka 8., člancima 9. do 12., stavkom III. članka 15. te člankom 16. prethodno navedene Uredbe od 27. ožujka 1992.

Članak 19.

Način na koji davatelji usluga audiovizualnih medijskih usluga na zahtjev stavljaju na raspolaganje televizijsku prodaju uređen je člancima 3. do 5., člankom 7., drugim podstavkom članka 8., člancima 9. do 12., prvim podstavkom članka 21., člankom 23., prvim i trećim podstavkom članka 25. te člankom 26. prethodno navedene Uredbe od 27. ožujka 1992. 

Članak 20.

U skladu s ovim poglavljem, sponzoriranje predstavlja svaki doprinos trgovačkog društva ili privatne pravne osobe ili fizičke osobe koja ne obavlja djelatnosti emitiranja televizijskih ili audiovizualnih medijskih usluga na zahtjev, pružanja platformi za dijeljenje videozapisa ili audiovizualnih djela, financiranja audiovizualnih medijskih usluga ili programa na zahtjev, u svrhu promidžbe svojeg imena ili naziva, žiga, prikaza, djelatnosti ili proizvoda. 

Članak 21.

Audiovizualne medijske usluge na zahtjev ili njihovi sponzorirani programi moraju ispunjavati sljedeće zahtjeve: 

1. sponzor ni u kojim okolnostima na smije utjecati na njihov sadržaj na način koji može narušiti odgovornost i uredničku nezavisnost davatelja usluge; 

2. ne vrše izravno poticanje na kupnju ili najam proizvoda ili usluga, među ostalim navođenjem promidžbenih upućivanja na te proizvode ili usluge; 

3. sponzorstvo mora biti jasno navedeno kao takvo nazivom, logotipom ili drugim simbolom sponzora, primjerice navođenjem upućivanja na njegove proizvode ili usluge ili razlikovnog znaka, na prikladan način u programu na njegovu početku ili kraju ili tijekom programa. 

Članak 22.

Sponzoriranje audiovizualne medijske usluge na zahtjev ili njezinih programa uređeno je člancima 3. do 7., člancima 9. do 12. te člancima 19. i 20. prethodno navedene Uredbe od 27. ožujka 1992. 


Poglavlje IV. - Razne, prijelazne i završne odredbe


Članak 23.

Na provedbu odredbi ove Uredbe primjenjuju se članci 2. do 6-1. te članak 16. prethodno navedene Uredbe od 17. siječnja 1990. 

Članak 24.

Članak 2. prethodno navedene Uredbe od 17. siječnja 1990. zamjenjuje se sljedećim odredbama: 

„Čl. 2. - Kinematografska djela jesu djela koja se komercijalno koriste u kinematografskim dvoranama u svojoj zemlji podrijetla ili u Francuskoj, osim dokumentarnih djela koja se prvi put prikazuju na televiziji u Francuskoj. ”

Članak 25.

Navedena Uredba od 27. travnja 2010. mijenja se kako slijedi: 

I. - U prvom podstavku članka 6. nakon riječi: „u stavcima 3. i 4.” umeću se riječi: „i one koje se odnose na globalizaciju obveza predviđenih člancima 6-1. i 38-1. Uredbe br. 2010-747 od 2. srpnja 2010. te točkom 1. članka 14. Uredbe … [Uredbe o audiovizualnim medijskim uslugama na zahtjev]”;

II. - Nakon članka 9. umeće se članak 9-1., koji glasi kako slijedi: 

„Članak 9-1. - Uzimajući u obzir ugovore sklopljene između davatelja usluga te jedne ili više strukovnih organizacija u filmskoj industriji, uključujući, u pogledu dijela ugovora koji izravno utječu na njihove interese, strukovnih organizacija i tijela za kolektivno upravljanje koja predstavljaju autore, kada davatelj usluga to zatraži najkasnije 1. srpnja tekuće financijske godine, ugovorima može biti predviđeno da se doprinos davatelja usluge razvoju produkcije kinematografskih djela za predmetnu financijsku godinu općenito odnosi na televizijsku uslugu i ostale televizijske usluge koje distribuiraju mreže koje ne koriste frekvencije koje je dodijelilo Visoko vijeće za audiovizualne djelatnosti ili audiovizualne medijske usluge na zahtjev koje pruža ili koje pružaju njegove podružnice ili podružnice društva koje ima nadzor nad njime u smislu točke 2. članka 41-3. prethodno navedenog Zakona od 30. rujna 1986. ”; 

III. - U prvom podstavku članka 11. nakon riječi: „od 2. srpnja 2010. te točkom 1. članka 14. Uredbe … [Uredbe o audiovizualnim medijskim uslugama na zahtjev]”; 

IV. - Prvi podstavak članka 14. glasi kako slijedi: 

„Uzimajući u obzir ugovore sklopljene između davatelja usluga i jedne ili više strukovnih organizacija u audiovizualnoj industriji, uključujući za dio ugovora koji izravno utječu na njihove interese, strukovne organizacije i tijela za kolektivno upravljanje koja predstavljaju autore, ugovorima je utvrđen opseg prenesenih prava po žanru audiovizualnih djela. ”; 

V. - Nakon članka 26. umeće se članak 26-1., koji glasi kako slijedi: 

„Članak 26-1. - Uzimajući u obzir ugovore sklopljene između davatelja usluga te jedne ili više strukovnih organizacija u filmskoj industriji, uključujući, u pogledu dijela ugovora koji izravno utječu na njihove interese, strukovnih organizacija i tijela za kolektivno upravljanje koja predstavljaju autore, kada davatelj usluga to zatraži najkasnije 1. srpnja tekuće financijske godine, ugovorima može biti predviđeno da se doprinos davatelja usluge razvoju produkcije kinematografskih djela za predmetnu financijsku godinu općenito odnosi na televizijsku uslugu i ostale televizijske usluge koje distribuiraju mreže koje ne koriste frekvencije koje je dodijelilo Visoko vijeće za audiovizualne djelatnosti ili audiovizualne medijske usluge na zahtjev koje pruža ili koje pružaju njegove podružnice ili podružnice društva koje ima nadzor nad njime u smislu točke 2. članka 41-3. prethodno navedenog Zakona od 30. rujna 1986. ”; 

VI. - Članak 21. dopunjen je podstavkom, koji glasi kako slijedi:

„IV. - Odredbe ovog članka primjenjuju se podložno odredbama predviđenim člancima 6-1. i 38-1. Uredbe br. 2010-747 od 2. srpnja 2010. te točkom 1. članka 14. Uredbe … [Uredbe o audiovizualnim medijskim uslugama na zahtjev]”; 

VII. - U prvom podstavku članka 27. nakon riječi: „od 2. srpnja 2010.” umeću se riječi: „te točkom 1. članka 14. Uredbe … [Uredbe o audiovizualnim medijskim uslugama na zahtjev]”;

VIII. - Prvi podstavak članka 30. glasi kako slijedi: 

„Uzimajući u obzir ugovore sklopljene između davatelja usluga i jedne ili više strukovnih organizacija u audiovizualnoj industriji, uključujući za dio ugovora koji izravno utječu na njihove interese, strukovne organizacije i tijela za kolektivno upravljanje koja predstavljaju autore, ugovorima je utvrđen opseg prenesenih prava po žanru audiovizualnih djela. ”

Članak 26.

Navedena uredba od 2. srpnja 2010. mijenja se kako slijedi: 

I. - U prvom podstavku članka 3. dodaju se riječi: „Podložno odredbama koje se odnose na globalizaciju obveza predviđenih člancima 9-1. i 26-1. Uredbe br. 2010-416 od 27. travnja 2010. te točkom 1. članka 14. Uredbe … [Uredbe o audiovizualnim medijskim uslugama na zahtjev],”; 

II. - Nakon članka 6. umeće se članak 6-1., koji glasi kako slijedi: 

„Članak 6-1. - Uzimajući u obzir ugovore sklopljene između davatelja usluga te jedne ili više strukovnih organizacija u filmskoj industriji, uključujući, u pogledu dijela ugovora koji izravno utječu na njihove interese, strukovnih organizacija i tijela za kolektivno upravljanje koja predstavljaju autore, kada davatelj usluga to zatraži najkasnije 1. srpnja tekuće financijske godine, ugovorima može biti predviđeno da se doprinos davatelja usluge razvoju produkcije kinematografskih djela za predmetnu financijsku godinu općenito odnosi na televizijsku uslugu i ostale televizijske usluge koje distribuiraju mreže koje ne koriste frekvencije koje je dodijelilo Visoko vijeće za audiovizualne djelatnosti ili audiovizualne medijske usluge na zahtjev koje pruža ili koje pružaju njegove podružnice ili podružnice društva koje ima nadzor nad njime u smislu točke 2. članka 41-3. prethodno navedenog Zakona od 30. rujna 1986. ”; 

III. - Na početku prvog podstavka članka 9. dodaju se riječi: „Podložno odredbama koje se odnose na globalizaciju obveza predviđenih točkom 2. članka 14. te točkom 3. članka 30. prethodno navedene Uredbe br. 2010-416 od 27. travnja 2010. te točkom 1. članka 14. Uredbe … [Uredbe o audiovizualnim medijskim uslugama na zahtjev],”;

IV. - Prvi podstavak članka 14. glasi kako slijedi: 

„Uzimajući u obzir ugovore sklopljene između davatelja usluga i jedne ili više strukovnih organizacija u audiovizualnoj industriji, uključujući za dio ugovora koji izravno utječu na njihove interese, strukovne organizacije i tijela za kolektivno upravljanje koja predstavljaju autore, ugovorima je utvrđen opseg prenesenih prava po žanru audiovizualnih djela. ”; 

V. - Na početku prvog podstavka članka 25. dodaju se riječi: „Podložno odredbama koje se odnose na globalizaciju obveza predviđenih točkom 2. članka 14. te točkom 3. članka 30. Uredbe br. 2010-416 od 27. travnja 2010. te točkom 1. članka 14. Uredbe … [Uredbe o audiovizualnim medijskim uslugama na zahtjev],”;

VI. - Prvi podstavak članka 29. glasi kako slijedi: 

„Uzimajući u obzir ugovore sklopljene između davatelja usluga i jedne ili više strukovnih organizacija u audiovizualnoj industriji, uključujući za dio ugovora koji izravno utječu na njihove interese, strukovne organizacije i tijela za kolektivno upravljanje koja predstavljaju autore, ugovorima je utvrđen opseg prenesenih prava po žanru audiovizualnih djela. ”; 

VII. - Članak 35. dopunjen je podstavkom koji glasi kako slijedi: 

„VIII. – Odredbe ovog članka primjenjuju se podložno odredbama predviđenim člancima 9-1. i 26-1. Uredbe br. 2010-416 od 27. travnja 2010. te točkom 1. članka 14. Uredbe … [Uredbe o audiovizualnim medijskim uslugama na zahtjev]”. ”; 

VIII. - Nakon članka 38. umeće se članak 38-1., koji glasi kako slijedi: 

„Članak 38-1. - Uzimajući u obzir ugovore sklopljene između davatelja usluga te jedne ili više strukovnih organizacija u filmskoj industriji, uključujući, u pogledu dijela ugovora koji izravno utječu na njihove interese, strukovnih organizacija i tijela za kolektivno upravljanje koja predstavljaju autore, kada davatelj usluga to zatraži najkasnije 1. srpnja tekuće financijske godine, ugovorima može biti predviđeno da se doprinos davatelja usluge razvoju produkcije kinematografskih djela za predmetnu financijsku godinu općenito odnosi na televizijsku uslugu i ostale televizijske usluge koje distribuiraju mreže koje ne koriste frekvencije koje je dodijelilo Visoko vijeće za audiovizualne djelatnosti ili audiovizualne medijske usluge na zahtjev koje pruža ili koje pružaju njegove podružnice ili podružnice društva koje ima nadzor nad njime u smislu točke 2. članka 41-3. prethodno navedenog Zakona od 30. rujna 1986. ”

IX. - Na početku prvog podstavka članka 40. dodaju se riječi: „Podložno odredbama koje se odnose na globalizaciju obveza predviđenih točkom 2. članka 14. te točkom 3. članka 30. Uredbe br. 2010-416 od 27. travnja 2010. te točkom 1. članka 14. Uredbe … [Uredbe o audiovizualnim medijskim uslugama na zahtjev],”;

X. - Prvi podstavak članka 43. glasi kako slijedi: 

„Uzimajući u obzir ugovore sklopljene između davatelja usluga i jedne ili više strukovnih organizacija u audiovizualnoj industriji, uključujući za dio ugovora koji izravno utječu na njihove interese, strukovne organizacije i tijela za kolektivno upravljanje koja predstavljaju autore, ugovorima je utvrđen opseg prenesenih prava po žanru audiovizualnih djela. ”

Članak 27.

Ova Uredba stupa na snagu 1. srpnja 2021. Na taj datum Uredba br. 2010-1379 od 12. studenoga 2010. o audiovizualnim medijskim uslugama na zahtjev stavlja se izvan snage. 

Članak 28.

I. - Odredbe poglavlja I. ove Uredbe primjenjuju se za izračun doprinosa pružatelja usluga za proizvodnju tijekom 2021. na temelju prometa ostvarenog tijekom 2020. proporcionalno dijela 2021. godine koji preostaje počevši od objave ove Uredbe. Uzimaju se u obzir rashodi nastali od 1. siječnja 2021. 

II. - Visoko vijeće za audiovizualne djelatnosti sklapa ugovor iz članka 2. u roku od četiri mjeseca od stupanja ove Uredbe na snagu. 

III. - Za audiovizualne medijske usluge na zahtjev koje podliježu odredbama poglavlja I. Uredbe br. 2010-1379 od 12. studenoga 2010. o audiovizualnim medijskim uslugama na zahtjev, omjeri koji nastaju primjenom članka 8. ove Uredbe ne smiju biti manji od rashoda utvrđenih tijekom 2020. godine.

Članak 29.

Odredbe ove Uredbe primjenjuju se u Novoj Kaledoniji, Francuskoj Polineziji, Wallisu i Futuni te Francuskim južnim i antarktičkim područjima. 

Upućivanja ove Uredbe na odredbe koje se ne primjenjuju u Mayotteu, Saint-Barthélemyju, Saint-Martinu, Saint-Pierre-et-Miquelonu, u Novoj Kaledoniji, u Francuskoj Polineziji, u Wallisu et Futuni te Francuskim južnim i antarktičkim područjima zamjenjuju se upućivanjima na lokalno primjenjive odredbe koje imaju istu svrhu. 

Članak 30.

Za primjenu ove Uredbe, koja će biti objavljena u Službenom listu Francuske Republike, zaduženi su, svatko u svojem resoru, ministar prekomorskih područja i ministrica kulture. 
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